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Russian is magical. You can mix a simple word with a bunch of even simpler little words, pass
your magic wand over the mixture and get the linguistic equivalent of a flock of doves. You can
watch the magician's hands — that is, the grammatical structure of the language — but you
can't quite catch the moment when the magical transformation takes place.

Take the simple word maio (few, little, not many). Ha KoH1iepTe 661710 Marto atometi (Not
many people came to the concert). Nothing up my sleeves!

But when you add Toro (of that) to masno and pass your linguistic wand over the phrase —
presto! You get the new meaning of moreover, in addition to, on top of that. For example,
here's how a woman used the phrase in Anton Chekhov's play '"The Bear": ... s1 ero 1ro6ua u
6bl;1a eMy BepHa. Majo TOro, OH yMep, U 51 BCE elnlé BepHa eMmy. (... I loved him and was
faithful to him. And what's more, even after he died I remained faithful to him.)

Then add uTo (that) to the word mix in the magic hat and — abracadabra — you get mamno
TOTO, 4TO ... (it's not enough that ... ) For example, here's what a decidedly more modern
woman had to say about her man: Mano Toro, 4YTo My>KHK Ha Iliee CUJIUT, TaK eIll€, CBOJIOUb,
ymoBonbcTBUe nonmydaet! (It's not bad enough that the guy lives off me; the sleazeball is



enjoying himself!)

Now my assistant will drop mano with n1u into the magic hat along with the pronoun of her
choice. Shazam! You get a white rabbit, three doves and a bouquet of roses — that is, a phrase
that has several meanings depending on the context. If said in irritation, the phrase mano nu
can mean "it doesn't matter."

For example, if we continue to follow the trials of our stereotypical unhappy couple, when
the wife questions her feckless husband about his dining companions, he might answer: Masno
1 ¢ KeM xXoaui B pectopas! (What does it matter who I went to dinner with?)

In other contexts, mano 11 might stress the great number or variety of something: Mano nu
yTo roBopsT! (People say all kinds of things!) Maso nu rae s e€ Bctpeuan! (I could have met
her anywhere!)

Put a noun in the genitive case into the magic hat with mano nu and you get the opposite of a
few; you get lots of, many or plenty. MaJio 1 ieJIOBBIX IPUEMOB, I7ie s1 MOT ObI eé
BcTpeTuTh! (There have been plenty of corporate receptions where I might have seen her!)

All alone as an exclamation, mano 11 uto has the sense of ''so what." Our grossly
stereotypical husband might shout: Hy, xogun B pecTopas. Hy, BeinrBas. MaJio Jiv 4To!
(Yeah, I went to a restaurant. Yeah, I had a drink. So friggin' what!?)

And for our grand finale, let's drop masno with He mokasketcs (will not seem) into the black
hat. What goes in as "it won't seem like much" is magically transformed into something "so
big and awful you're going to be sorry it ever happened.' Masno He mokaskeTcs is a threat,
sometimes a joke threat, sometimes not.

Wife to husband, getting in the last word: Ec;iu s1 y3Hato, UTO ThI ObLJI C HelM B peCTOpaHe
BIBOEM, Mao He nokaskeTcs! (If I find out you were alone with her in the restaurant, you
won't know what hit you!)
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